Quam pulchra es—John Dunstable (c.1390—1453)

	7:6 Quam pulchra, es et quam decora carissima in deliciis. 7:7 Statura tua assimilata est palmae, et ubera tua botris. 7:5 Caput tuum ut Carmelus. 7:4 Collum tuum sicut turris eburnea. 7:11 Veni, dilecte mi, egrediamur in agrum 7:12 Et videamus si flores fructus parturierunt, si floruerunt malapunica. Ibi dabo tibi ubera mea. Alleluia.
	7:6 How fair and comely you are, delectable maiden! 7:7 You are stately as a palm tree, and your breasts are like its clusters. 7:5 Your head crowns you like Mt. Carmel. 7:4 Your neck is like an ivory tower. 7:11 Come my love, let us go forth into the fields. 7:12 Let us see if the vines have budded, if the pomegranates are in bloom. There I will give you my breast.



One of the most prominent—and startling—features of the Song of Songs is the extended descriptions which the lovers gives of each other’s bodies. These often fall into a pattern known as wasf, an Arabic word meaning ‘description’. Typically the wasfs describe, in metaphorical terms, each part of the loved one’s body, usually beginning at the bottom and progressing up, or the reverse. The passage Dunstable sets begins with a wasf of several verses, presumably in the voice of the youn man. The young woman responds with an invitation to go explore the grape and pomegranate orchards. Intimacy ensues.
